📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 26 octobre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं जैसे मैं शान्ति का सागर हूँ, प्यार का सागर हूँ, तुमको भी ऐसा बनाता हूँ।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ jaise maiṃ śānti kā sāgar hūṃ, pyār kā sāgar hūṃ, tumko bhī aisā banātā hūṃ.

💬 Traduction
« Le Père dit : Tout comme je suis un océan de paix, un océan d’amour, je vous rends, vous aussi, semblables à moi. »

Autre traduction, plus naturelle :
« Le Père dit : Je suis un océan de paix et d’amour, et je vous rends, vous aussi, semblables à moi. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Français

	बाप
	bāp
	Père

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	dit, disent

	जैसे
	jaise
	comme, de même que

	मैं
	maiṃ
	je, moi

	शान्ति
	śānti
	paix

	का
	kā
	de (relation de possession ou de qualification)

	सागर
	sāgar
	océan

	हूँ
	hūṃ
	je suis

	प्यार
	pyār
	amour, affection

	तुमको
	tumko
	vous, à vous

	भी
	bhī
	aussi, également

	ऐसा
	aisā
	ainsi, de cette manière, semblable

	बनाता हूँ
	banātā hūṃ
	je fais devenir, je transforme, je rends



⚙️ Grammaire
1. जैसे … ऐसा — « Comme… ainsi »
La phrase utilise une construction comparative :
जैसे मैं … हूँ, तुमको भी ऐसा बनाता हूँ।
Jaise maiṃ … hūṃ, tumko bhī aisā banātā hūṃ.
« Comme je suis…, je vous rends également ainsi. »
· जैसे (jaise) introduit la comparaison.
· ऐसा (aisā) reprend les qualités précédemment mentionnées.
On rencontre fréquemment la construction जैसा … वैसा (jaisā … vaisā), qui signifie « tel… tel ».
Ici, जैसे … ऐसा exprime une idée voisine, mais de façon plus souple et naturelle dans la langue parlée.
2. शान्ति का सागर — « Océan de paix »
Cette expression est construite avec :
शान्ति + का + सागर
Śānti + kā + sāgar
Littéralement : « océan de paix ».
का (kā) est la forme masculine singulière de la postposition possessive ou relationnelle का / की / के.
Elle s'accorde avec सागर (sāgar), nom masculin singulier, et non avec शान्ति (śānti), qui est féminin.
On retrouve cette construction dans plusieurs expressions spirituelles :
· ज्ञान का सागर (gyān kā sāgar) — océan de connaissance.
· सुख का सागर (sukh kā sāgar) — océan de bonheur.
· प्रेम का सागर (prem kā sāgar) — océan d'amour.
3. तुमको भी — « Vous aussi »
तुमको (tumko) est composé de :
· तुम (tum) : tu, vous.
· को (ko) : postposition marquant notamment le complément d'objet.
Dans cette phrase, तुमको désigne les enfants auxquels le Père s'adresse.
भी (bhī) ajoute l'idée d'inclusion : « aussi », « également ».
L'accent est mis sur le fait que les enfants peuvent eux aussi développer les qualités du Père.
4. बनाता हूँ — « Je rends, je fais devenir »
Le verbe बनाना (banānā) signifie « faire », « fabriquer », « former », mais aussi « rendre » ou « faire devenir ».
Ici :
बनाता हूँ (banātā hūṃ)
· बना- (banā-) : base verbale de बनाना.
· -ता (-tā) : marque du masculin singulier à l'aspect habituel.
· हूँ (hūṃ) : auxiliaire « je suis ».
C'est donc une forme du présent habituel, à la première personne du singulier, masculin.
Dans ce contexte, elle exprime une action de transformation spirituelle.
La différence est importante :
तुम ऐसे बनते हो।
Tum aise bante ho.
« Vous devenez ainsi. »
मैं तुमको ऐसा बनाता हूँ।
Maiṃ tumko aisā banātā hūṃ.
« Je vous rends ainsi. »
Le premier verbe, बनना (bannā), signifie « devenir ». Le second, बनाना (banānā), signifie ici « faire devenir ».
Dans la phrase du Murli, le Père se présente donc comme celui qui rend cette transformation possible.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, le Père suprême, Shiv Baba, est appelé शान्ति का सागर (śānti kā sāgar), « l'Océan de paix », et प्यार का सागर (pyār kā sāgar), « l'Océan d'amour ».
Ces expressions désignent ses qualités spirituelles.
Le Père ne se contente pas de décrire sa propre nature. Il explique qu'il vient également aider les âmes à retrouver ces qualités.
La phrase souligne ainsi une relation entre le Père et les enfants :
· Le Père est la source de paix et d'amour.
· Les enfants se relient à lui par le souvenir (याद — yād).
· Grâce à cette relation et à l'enseignement reçu, ils développent en eux les mêmes qualités.
Il existe cependant une nuance : dans la compréhension BK, le Père reste l'Océan de paix et d'amour, tandis que les enfants deviennent semblables à lui par leurs qualités, sans devenir le Père lui-même.

✨ À retenir
तुमको भी ऐसा बनाता हूँ।
Tumko bhī aisā banātā hūṃ.
« Je vous rends, vous aussi, semblables à moi. »
Le mot essentiel est ऐसा (aisā) : il renvoie à toutes les qualités mentionnées précédemment, ici la paix et l'amour.
Le message de la phrase est donc que le Père ne demande pas seulement aux enfants de connaître ses qualités, mais les aide à les incarner eux-mêmes.
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